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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

της 16ης Μαΐου 2000

(ΕΕ L 122 της 24.5.2000, σ. 43)

∆ιορθώνεται από:

►C1 ∆ιορθωτικό ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 55 (524/2000)

►C2 ∆ιορθωτικό ΕΕ L 43 της 14.2.2001, σ. 40 (524/2000)
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ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ ΤΟΥ

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

της 16ης Μαΐου 2000

ΤΟ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και
ιδίως το άρθρο 245 τρίτο εδάφιο,

το πρωτόκολλο περί του Οργανισµού του ∆ικαστηρίου της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα, και ιδίως το άρθρο 55,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Ατοµικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 160 τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατόπιν της κτηθείσας εµπειρίας, ενδείκνυνται ορισµένες
τροποποιήσεις των διατάξεων του κανονισµού διαδικασίας,
µε σκοπό τη βελτίωση της διεξαγωγής των διαδικασιών.

(2) Ενδείκνυται να προβλεφθεί ταχεία διαδικασία για τις
προδικαστικές παραποµπές, που έχουν ιδιαίτερα επείγοντα
χαρακτήρα.

(3) Κατόπιν της ενάρξεως της ισχύος της συνθήκης του
Άµστερνταµ και των τροποποιήσεων που επέφερε η
συνθήκη αυτή στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση
και στη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας ενδείκνυται να προσαρµοστούν οι διατάξεις
του κανονισµού διαδικασίας,

Με οµόφωνη έγκριση του Συµβουλίου, η οποία παρασχέθηκε
στις 13 Απριλίου 2000,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙ-
ΣΜΟΥ ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ ΤΟΥ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός διαδικασίας του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, ο οποίος θεσπίστηκε στις 19 Ιουνίου 1991 (EE L
176 της 4.7.1991, σ. 1 και διορθωτικό στην ΕΕ L 383 της
29.12.1992, σ. 117), όπως τροποποιήθηκε στις 21 Φεβρουαρίου
1995 (ΕΕ L 44 της 28.2.1995, σ. 61) και στις 11 Μαρτίου 1997
(ΕΕ L 103 της 19.4.1997, σ. 1, µε διορθωτικό στην ΕΕ L 351 της
23.12.1997, σ. 72), τροποποιείται ως ακολούθως:

1. Στο άρθρο 1 παρεµβάλλεται, µετά τη φράση «Στις διατάξεις
του παρόντος κανονισµού», το ακόλουθο κείµενο:

«— η συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση αναφέρεται ως …
“συνθήκη για την Ένωση”.»

2. Το άρθρο 44α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 44α

Υπό την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων του παρόντος
κανονισµού, ενώπιον του ∆ικαστηρίου διεξάγεται και προφο-
ρική διαδικασία. Εντούτοις, το ∆ικαστήριο, µετά την
υποβολή των υποµνηµάτων που προβλέπονται στο άρθρο 40
παράγραφος 1 και, αν συντρέχει περίπτωση, στο άρθρο 41
παράγραφος 1, κατόπιν εκθέσεως του εισηγητή δικαστή,
αφού ακούσει τον γενικό εισαγγελέα και αν κανείς από τους
διαδίκους δεν έχει υποβάλει αίτηµα µε το οποίο να αναφέρει
τους λόγους για τους οποίους επιθυµεί να ακουσθεί, µπορεί
να αποφασίσει άλλως. Το αίτηµα υποβάλλεται εντός µηνός
από την επίδοση στον διάδικο του εγγράφου γνωστοποιήσεως
της περατώσεως της έγγραφης διαδικασίας. Η προθεσµία
αυτή µπορεί να παραταθεί από τον Πρόεδρο.»
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3. Ο τίτλος του κεφαλαίου 2 του τίτλου 2 του κανονισµού

«Απόδειξη» αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«Απόδειξη και προπαρασκευαστικές ενέργειες».

4. Μετά το άρθρο 54, παρεµβάλλεται το ακόλουθο κείµενο:

«Τµήµα 4 — Προπαρασκευαστικές ενέργειες

Άρθρο 54α

Ο εισηγητής δικαστής και ο γενικός εισαγγελέας µπορούν,
να ζητήσουν από τους διαδίκους να υποβάλουν, εντός οριζό-
µενης προθεσµίας, όλα τα πληροφοριακά στοιχεία σχετικά
µε τα πραγµατικά περιστατικά, καθώς και όλα τα έγγραφα ή
τα στοιχεία που κρίνουν ότι είναι σχετικά. Οι απαντήσεις
και τα προσκοµιζόµενα έγγραφα γνωστοποιούνται στους
λοιπούς διαδίκους.»

5. Στο άρθρο 103, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«§3

Στις περιπτώσεις του άρθρου 35 παράγραφος 1, της συνθήκης
για την Ένωση και του άρθρου 41 της συνθήκης ΕΚΑΧ, η
απόφαση περί παραποµπής επιδίδεται στους διαδίκους της
κυρίας δίκης, στα κράτη µέλη, στην Επιτροπή και στο
Συµβούλιο.

Εντός προθεσµίας δύο µηνών που υπολογίζεται από την
επίδοση αυτή, οι ενδιαφερόµενοι που αναφέρονται στο
προηγούµενο εδάφιο, δικαιούνται να υποβάλουν υποµνήµατα
ή γραπτές παρατηρήσεις.

Εν προκειµένω, εφαρµόζονται οι διατάξεις της παραγράφου
1.»

6. Στο άρθρο 104, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«§3

Όταν ερώτηµα που υποβάλλεται µε αίτηση εκδόσεως προδι-
καστικής αποφάσεως ►C1 είναι ◄ ταυτόσηµο µε ερώτηµα
επί του οποίου το ∆ικαστήριο έχει ήδη αποφανθεί, όταν η
απάντηση σε τέτοιο ερώτηµα µπορεί να συναχθεί σαφώς
από τη νοµολογία ή όταν δεν µπορεί να υπάρχει εύλογη
αµφιβολία για την απάντηση στο ερώτηµα, το ∆ικαστήριο,
αφού ενηµερώσει το αιτούν δικαστήριο και αφού ακούσει
τις τυχόν παρατηρήσεις των ενδιαφεροµένων οι οποίοι
αναφέρονται στο άρθρο 20 του Οργανισµού ΕΚ, στο άρθρο
21 του Οργανισµού ΕΚΑΕ και στο άρθρο 103 παράγραφος 3
του παρόντος κανονισµού, καθώς και τον γενικό εισαγγελέα,
µπορεί να αποφανθεί µε αιτιολογηµένη διάταξη παραπέµ-
πουσα, κατά περίπτωση, στην προγενέστερη απόφαση ή στη
σχετική νοµολογία.»

7. Στο άρθρο 104, η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«§4

Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων της προηγουµένης
παραγράφου, σε περίπτωση προδικαστικής παραποµπής,
διεξάγεται ενώπιον του ∆ικαστηρίου και προφορική διαδι-
κασία. Πάντως, το ∆ικαστήριο, µετά την υποβολή των
υποµνηµάτων ή παρατηρήσεων, που προβλέπονται στο
άρθρο 20 του Οργανισµού ΕΚ, στο άρθρο 21 του Οργανισµού
ΕΚΑΕ και στο άρθρο 103, παράγραφος 3 του παρόντος κανο-
νισµού, κατόπιν εκθέσεως του εισηγητή δικαστή, αφού
ενηµερώσει τους ενδιαφεροµένους οι οποίοι, σύµφωνα µε τις
προαναφερόµενες διατάξεις, δικαιούνται να υποβάλουν
τέτοια υποµνήµατα ή παρατηρήσεις και αν κανένας από
αυτούς δεν έχει υποβάλει αίτηµα µε το οποίο να αναφέρει
τους λόγους για τους οποίους επιθυµεί να ακουσθεί, µπορεί,
αφού ακούσει τον γενικό εισαγγελέα, να αποφασίσει άλλως.
Το αίτηµα υποβάλλεται εντός µηνός από την επίδοση στον
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διάδικο ή στον ενδιαφερόµενο των υποµνηµάτων ή γραπτών
παρατηρήσεων που έχουν κατατεθεί. Η προθεσία αυτή
µπορεί να παραταθεί από τον Πρόεδρο.»

8. Στο άρθρο 104, παρεµβάλλεται το ακόλουθο κείµενο ως
παράγραφος 5, ενώ η ισχύουσα παράγραφος 5 γίνεται
παράγραφος 6:

«§5

Το ∆ικαστήριο µπορεί, αφού ακούσει τον γενικό εισαγγελέα,
να ζητήσει διευκρινίσεις από το εθνικό δικαστήριο.»

9. Μετά το άρθρο 104, παρεµβάλλεται το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 104α

Κατόπιν αιτήσεως του εθνικού δικαστηρίου, ο Πρόεδρος
µπορεί κατ' εξαίρεση, κατόπιν προτάσεως του εισηγητή
δικαστή και αφού ακούσει τον γενικό εισαγγελέα, να αποφα-
σίσει την εφαρµογή επί της προδικαστικής παραποµπής
ταχείας διαδικασίας κατά παρέκκλιση των διατάξεων του
παρόντος κανονισµού, εφόσον από τις επικαλούµενες
περιστάσεις αποδεικνύεται ότι η έκδοση αποφάσεως επί του
υποβληθέντος προδικαστικού ερωτήµατος είναι εξαιρετικά
επείγουσα.

Στην περίπτωση αυτή, ο πρόεδρος προσδιορίζει αµέσως την
ηµεροµηνία της επ' ακροατηρίου συζητήσεως, η οποία
γνωστοποιείται στους διαδίκους της κύριας δίκης και στους
λοιπούς ενδιαφεροµένους οι οποίοι αναφέρονται στο άρθρο
20 του Οργανισµού ΕΚ, στο άρθρο 21 του Οργανισµού
ΕΚΑΕ και στο άρθρο 103 παράγραφος 3 του παρόντος κανο-
νισµού, κατά την επίδοση της αποφάσεως περί παραποµπής.

Οι διάδικοι και οι λοιποί ενδιαφερόµενοι οι οποίοι αναφέ-
ρονται στο προηγούµενο εδάφιο µπορούν να καταθέσουν
ενδεχοµένως υποµνήµατα ή γραπτές παρατηρήσεις, εντός
προθεσµίας που τάσσει ο Πρόεδρος, και η οποία δεν µπορεί
να είναι µικρότερη των δεκαπέντε ηµερών. Ο Πρόεδρος
µπορεί να ζητήσει από τους διαδίκους και τους λοιπούς
ενδιαφεροµένους να περιορίσουν τα υποµνήµατα ή τις
γραπτές παρατηρήσεις τους στα κύρια νοµικά ζητήµατα που
εγείρει το προδικαστικό ερώτηµα.

Τα τυχόν υποµνήµατα ή οι γραπτές παρατηρήσεις γνωστο-
ποιούνται πριν από την επ' ακροατηρίου συζήτηση στους
διαδίκους και στους λοιπούς ενδιαφεροµένους που αναφέ-
ρονται ανωτέρω.

Το ∆ικαστήριο αποφαίνεται αφού ακούσει τον γενικό εισαγ-
γελέα.»

10. Μετά το άρθρο 109, παρεµβάλλεται το ακόλουθο κείµενο:

«Κεφάλαιο 12

ΑΙΤΗΣΕΙΣ ΕΡΜΗΝΕΙΑΣ ΚΑΤΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 68 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ
ΕΚ

Άρθρο 109α

§1

Η αίτηση εκδόσεως αποφάσεως επί ζητήµατος ερµηνείας
κατά το άρθρο 68 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ επιδίδεται
στην Επιτροπή και στα κράτη µέλη, αν η αίτηση υποβάλ-
λεται από το Συµβούλιο, στο Συµβούλιο και τα κράτη µέλη,
αν η αίτηση υποβάλλεται από την Επιτροπή, και στο
Συµβούλιο, στην Επιτροπή και στα άλλα κράτη µέλη, αν η
αίτηση υποβάλλεται από κράτος µέλος.

Ο Πρόεδρος τάσσει στα όργανα και στα κράτη µέλη στα
οποία επιδίδεται η αίτηση προθεσµία για να υποβάλουν τις
γραπτές παρατηρήσεις τους.

§2

Αµέσως µετά την κατάθεση της αιτήσεως που αναφέρεται
στην προηγούµενη παράγραφο, ο Πρόεδρος ορίζει εισηγητή
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δικαστή. Αµέσως µετά, ο πρώτος γενικός εισαγγελέας
αναθέτει την αίτηση σε γενικό εισαγγελέα.

§3

Το ∆ικαστήριο αποφαίνεται επί της αιτήσεως µε απόφαση,
αφού ο γενικός εισαγγελέας αναπτύξει τις προτάσεις του.

Η διαδικασία επί της αιτήσεως περιλαµβάνει και προφορική
φάση, αν το ζητήσει ένα από τα κράτη µέλη ή τα όργανα που
αναφέρονται στην παράγραφο 1.

Κεφάλαιο 13

ΕΠΙΛΥΣΗ ΤΩΝ ∆ΙΑΦΟΡΩΝ ΚΑΤΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 35 ΤΗΣ
ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΝΩΣΗ

Άρθρο 109β

§1

Σε περίπτωση διαφοράς µεταξύ κρατών µελών κατά το άρθρο
35 παράγραφος 7 της συνθήκης για την Ένωση, το ∆ικα-
στήριο επιλαµβάνεται της διαφοράς κατόπιν αιτήσεως ενός
από τους διαδίκους της διαφοράς. Η αίτηση επιδίδεται στα
άλλα κράτη µέλη και στην Επιτροπή.

Σε περίπτωση διαφοράς µεταξύ κρατών µελών και της
Επιτροπής κατά το άρθρο 35 παράγραφος 7 της συνθήκης
για την Ένωση, το ∆ικαστήριο επιλαµβάνεται της διαφοράς
κατόπιν αιτήσεως ενός από τους διαδίκους της διαφοράς. Η
αίτηση επιδίδεται στα άλλα κράτη µέλη, στο Συµβούλιο και
στην Επιτροπή, αν έχει υποβληθεί από κράτος µέλος. Η
αίτηση επιδίδεται στα κράτη µέλη και στο Συµβούλιο, αν
έχει υποβληθεί από την Επιτροπή.

Ο Πρόεδρος τάσσει στα όργανα και στα κράτη µέλη στα
οποία επιδίδεται η αίτηση προθεσµία για να υποβάλουν τις
γραπτές παρατηρήσεις τους.

§2

Αµέσως µετά την κατάθεση της αιτήσεως που αναφέρεται
στην προηγούµενη παράγραφο, ο Πρόεδρος ορίζει εισηγητή
δικαστή. Αµέσως µετά, ο πρώτος γενικός εισαγγελέας
αναθέτει την αίτηση σε γενικό εισαγγελέα.

§3

Το ∆ικαστήριο αποφαίνεται επί της διαφοράς µε απόφαση,
αφού ο γενικός εισαγγελέας αναπτύξει τις προτάσεις του.

Η διαδικασία επί της αιτήσεως περιλαµβάνει και προφορική
φάση, αν το ζητήσει ένα από τα κράτη µέλη ή τα όργανα που
αναφέρονται στην παράγραφο 1.

§4

Η ίδια διαδικασία εφαρµόζεται όταν µια συµφωνία που έχει
συναφθεί µεταξύ των κρατών µελών απονέµει στο ∆ικα-
στήριο την αρµοδιότητα να αποφαίνεται επί διαφορών που
ανακύπτουν µεταξύ των κρατών µελών ή µεταξύ κρατών
µελών και οργάνου.»

11. Το άρθρο 120 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 120

Μετά την υποβολή των υποµνηµάτων που προβλέπονται στο
άρθρο 115 παράγραφος 1, και, αν συντρέχει περίπτωση, στο
άρθρο 117 παράγραφοι 1 και 2 του παρόντος κανονισµού, το
∆ικαστήριο, κατόπιν εκθέσεως του εισηγητή δικαστή και
αφού ακούσει τον γενικό εισαγγελέα και τους διαδίκους,
µπορεί να αποφανθεί επί της αναιρέσεως χωρίς προφορική
διαδικασία, εκτός αν ένας από τους διαδίκους υποβάλει
αίτηµα µε το οποίο να αναφέρει τους λόγους για τους οποίους
επιθυµεί να ακουσθεί. Το αίτηµα αυτό υποβάλλεται εντός
µηνός από την επίδοση στον διάδικο του εγγράφου γνωστο-
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ποιήσεως της περατώσεως της έγγραφης διαδικασίας. Η
προθεσµία αυτή µπορεί να παραταθεί από τον Πρόεδρο.»

12. Μετά το άρθρο 125, παρεµβάλλεται το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 125α

Το ∆ικαστήριο µπορεί να εκδίδει πρακτικές οδηγίες όσον
αφορά, µεταξύ άλλων, την προετοιµασία και τη διεξαγωγή
των δηµοσίων συνεδριάσεών του, καθώς και την κατάθεση
υποµνηµάτων ή γραπτών παρατηρήσεων.»

13. Οι παραποµπές στα άρθρα της συνθήκης ΕΚ τροποποιούνται
ως εξής:

— στο άρθρο 7 παράγραφος 1, ο αριθµός «167» αντικαθί-
σταται από τον αριθµό «223»,

— στο άρθρο 9 παράγραφος 1, ο αριθµός «165» αντικαθί-
σταται από τον αριθµό «221»,

— στο άρθρο 16 παράγραφος 7, ο αριθµός «184» αντικαθί-
σταται από τον αριθµό «241»,

— στο άρθρο 38 παράγραφος 6, οι αριθµοί «181» και «182»
αντικαθίστανται από τους αριθµούς «238» και «239»,

— στο άρθρο 48 παράγραφος 4, οι αριθµοί «187» και «192»
αντικαθίστανται από τους αριθµούς «244» και «256»,

— στο άρθρο 77 δεύτερο εδάφιο, οι αριθµοί «173» και «175»
αντικαθίστανται από τους αριθµούς «230» και «232»,

— στο άρθρο 83 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο, ο αριθµός
«185» αντικαθίσταται από τον αριθµό «242»,

— στο άρθρο 83 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο, ο αριθµός
«186» αντικαθίσταται από τον αριθµό «243»,

— στο άρθρο 89 πρώτο εδάφιο, οι αριθµοί «187» και «192»
αντικαθίστανται από τους αριθµούς «244» και «256»,

— στο άρθρο 107 παράγραφος 1 ο αριθµός «228» αντικαθί-
σταται από τον αριθµό «300»,

— στο άρθρο 125 ο αριθµός «188» αντικαθίσταται από τον
αριθµό «245».

Άρθρο 2

Οι παρούσες τροποποιήσεις του κανονισµού διαδικασίας, το
κείµενο των οποίων είναι αυθεντικό στις γλώσσες που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 29 παράγραφος 1 του κανονισµού,
δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων και τίθενται σε ισχύ την πρώτη ηµέρα του δεύτερου µήνα
που έπεται της δηµοσιεύσεώς τους.

Λουξεµβούργο, 16 Μαΐου 2000.

2000Q0524 — EL — 01.07.2000 — 000.001 — 6


